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Abstract

Teahouse is a famous drama by Lao She, which has an extensive influence in China and contains a
lot of cultural images. With the development of medio-translatology, translators pay more atten-
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tion to cultural differences. From the perspective of medio-translatology, this paper makes a
comparative analysis of the transmission of cultural images in Ying Ruocheng’s and Howard'’s
translation versions of Teahouse, in order to examine whether the two English versions promote
the spread and exchange of Chinese cultures. This study finds that most of the translation can
spread Chinese cultures and promote the cultural exchange in the world. Through the study, it can
be realized that translators should make full use of their creativity and seek appropriate transla-
tion methods, so that the translation can better popularize Chinese cultures.
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1. 5|

20 tH40 70 AR, BEAE LLBCCHAE T E BRI, “ENT7 X ARIEAREER 7. 80 AKX,
PO SO AR R BRI AL, o RIgAMNENE KRR ZUR SRR S R T (BN 22) SR EAA
NWBSCEE, 51K TN MR TE RS, PR 2% B RO [ Y BB R A A ) — N s NVEE 1
WA .

BN ZE I ERE, AR RN BRI AT, O rp B S0 i B g R, T AN 2 T B S Bl
SRR AR SCE A, HURER, R ORI, N7 BIRRE[L]. MRS R RSk, BRI R
— PSR FEECE SO A, T R SCE EREd AR R — R A I, R R (R S
PE) & B A MR AR SRS SO IR SR BRI B [2] o PR 2R ST B R AR 1 SO T T RS AL A
TR T X R SCFIEINT, T NET R 1 R B AR M R AL, XA B TR AN R ST 5
SCH A BRI AR R3]

R CFTEDY @ KRR A= AR R I 19 DK 2 S5 E 0 s AR, B TR B
FEAEA4]. BARRIRAE N, WA =%, ERELHEIKENRA—ANNNRERME, T =4
B 2 AR, R I A B, TREANREOEE . &R TR 2 2 o E R ARRE A
VIR, GEBEFENCNEE, WA IRIERRIEM MR G, BT 7 P& GO R =38 4 71k
BRI R[5].

FEI AR IR SERRAR BB FURUD, B SO AR ) FE AR S AL AR A, 1T
WSRO F AR T ORI BEiRA, BRSNS . R RE T B S FA WA, AN
N 1) ST, Z2ECEEE RN CUERAF E T E WA AR Z A Z R . 2) MEEem,
KA R )RR R ERR AT X6 L 0T, D B e ThEEXT SRS, 3) BT HME, Kl WCEL
L0 AR5 g 6 1R 0 TS B AR AT 0] B 6] o

g LR, EHRILEATEEAE MR E AT (BT MIOE AR T o0 . O IR A i
() KA TED EREARRCH 4, XA R R IR B AN ], 5o B A ) B AR A % Bt X — i,
BRI TR PR (TR SR, X H A SO R R AT XL, TR AR AR 1R SR
MR R E oA, HEBN I FSCWA BAC IR, R4 R St — SR T T I, 455 BB T iR
BT R
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2. XUHER

VB GHM BN EEH, RHRERMERIM RIS . MEORE RS XHEE, 2 XHE
RV WLER 7y T H R R R B AR, YR —E AR B EGE B S B i 5 H, 2
BRI TR [7]. SKHERA ZFRIVER, W, 0¥, s iZiE ki, s Batey2%,
HETAFEFEFRE, LS. HEEE, AR REE SO E R B2 AF8]

HEHAN AR R TP S A RER SRR, REAR RS AMIMAERE B, Wmile 7A
AT TS R RIE M 20T, AR XS RESORATH . W, k& . & —RX—RA
MR Ui, 11X L R REBAS By Ty BT Rk & SR B ORI = R [9]. DI, s ER
RENS 51 A A R SCAL IS T S A . 02— i SO G 30, RERELE AATT 17 A ) [ A0 R
R SCAL[10]. FTRL, MREESCALE R AR A A R H MR, XT3 R AN R BLAR RENS AR I Y 1335 A
BEH AR SR B X R AR AN TR .

3. (KIE) AMEEMRAEPXALBEREGEN D

PRS2 500 BTy CRtl) R EEE L ERBE.  CRME) L “MBRERET KRN
o AR T NERTIZ B RIUE BIIE A R e Y1 R B BT H AR RS B =S AR B AR 2 U
AFE R BTN GIE . Oy 1 AR FEAMRERRE GRIE) . Sirm sl mnigte, AT
B, SCEIAE BRI R TR, SRR ORI, SR R s SR Ry, RSO N gk, AR
By, MR T IRGE P ESC, AR ESC B TR Gt . BIRE R ERE, ¥
SCHEARSSEMHER[11].  CRUE) hIREI TIRZ SRR, BB R0 b Horh B AR R R AT 36 300
ERTI

31 EBEXHERIMR

Bl 1. FEUFT, WA TE! [12]
JFF: 1f all goes well, I may get about twenty taels of silver. [12]

ZE 4. Butif it goes through I’ll makea silver ingot. [13]

“TUE” AR, HEEMESEEREI N, AR . R EEE SRR, ‘T
R GAEEUWE, Z— N ESR. ST UM TFRAERN, Xt—EEXNWE, JTHZUHTESR
BLANEE, E R A A TR . SEVR DL “W 7 REAr, BRIk, SRR “OCE” BRER “twenty taels of
silver” , HFREEEMEEIEM “ 0" 2 TR, BEEREIME 7T RENME . ELNTBER “asilver
ingot” , BRUNPGT U A “I0E” X—ME, BHEEBEHLER “ingot” , MIENEMER, MHIEE
FRA 7 B SRR RIAE S,  “asilver ingot” 1338 HU2 W E RISMERFEN FoRIFITHIEE, mEk
DT SAGZ TS X, B RANE R “—PUREE” AN AITE RN L, S8 e R A 10 Al
ESRH TR, BREESOUESR, BRRIRE S S, XEENTE TR TR .

i 2. =8 EADE L. [12]

JFFUH: Li San, however, still wears his pigtail stipulated by the previous Qing Dynasty. [12]

FE4E: Third-born Li still has the queue of Manchu times. [13]

KM BT MMEENS TR RERE, 2N ES, MENEBAIARE W, HEEH
FALSRAE.  “/NEEIL” EVETT e, AR AN A, WA T BRI
fERE, EMA R ST] T SR A AATTRHE BUR I 2 B8 DL B ARA A AniE 5 Az 234
MIRRRTE . Rk, SE WU AR BRI B /ALY B BT IR, EREGRE T USRI A TR
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T AT, KRR HARE e A B A AN TR TS AR TR AL AR SR . WA 22 A B
B, A WANE RS LS RS IR TR R, TR R TE IR SO

il 3: /N Sk BadE — R E AR, [12]

HF7H: Leading in her hand the Little Girl, with a straw stuck in her hair, indicating that she is forsale.
[12]

FE4E: The girl has straw stuck in her hair, indicating that she is for sale. [13]

“CERRT R BRAERKZY), SEEETH “straw” X R, EEATR SO R SCETESAAN A . 2
FEPTE A Y M B, A TARRE . 57 RoRRk, BREARANRINLEREA “EHE” T,
i EE R B o P RS Z XA R, OO CRART SRR “straw” 2451 BB
YR PERG, DRSOV Rt “REAR” AT T, RW] 7SO B4 2 e SR i L, Xt
R CETT . B, HEAAREE.

BRI =M AR R, SO RE N E R 52N, # R BFIXS R Rk % 1 HAE R E
HSCAG & S, (D S R SR AR LA B bR RE, BUREW LIS R R I SRR I
AR, ANIMFF & QIER I SEPrtE S A, BRI LSO RN, SEE AR B A R 70 #8 R H
SRR, s SO ORI R TR, BN b VR R AL B RS S T s B AR SR SO A
Ko NS EA KRG, MATHIRESCAE — B R _EREMS A 3k o [ S0k, (3t b B Stk 5 11 7 SO R 32

3.2. RAXHERIRIENRIE

il 4. PEATTEE il i, & LREAE ! [12]
YFFUH: Let’s both try our best, and see what happens! [12]

FE1E: Like the Eight Immortals crossing the sea, we each have our own strengths! [13]

RIZHR Iy & b E B i, 288 7 b EREA ST N, B RRI SO R o XA BB IR T A%
EHEA )\ KA EARINEENE 22 20 T R R Bk 2>, Ja kAR L & &1 — 8 0%, Wit
s HE ARSI E AL R EEN it R BN T, AR RTmRER, NTAT#
U E SO E bR IE R UUAR ME B X A E R, S i B AR LW S, TSR RGE T\
7 XA ES, SRR EIE T, M HEITPERL “both try our best” , {E1SFEE AT IO, FIVE T,
XFEAE 1S ARG S T A M IR S0, RE S AT RO G DR ST AL 22 S T RSP i 22 F0 PR 2 LR IR A 2
BRLAE, ZFEAH T E SO HL RS, BEARRURIEA T TSR E R « B, EF NN )T
(AR P AZE A A Bl B By e, BRRELE “ )\ i ” XA ST = GO0 B ARTE B2 Bl X ag kA
AT X A 5 1 114 £ R AT Xof o 5] ) A 338 7 A M R R AHE B SCAR R A2

B 5: FEAT ARG L. [12]

YFFUH: Once in a trade, always in the trade. [12]

FEMEPE: We just live different sorts of lives. [13]

“REATIRE L R E R EE, R AR AT RS AR EE R L — K, TEEANFEAT L
N A2 R K. OB BAIX MBI R, R siB R AR ERE, HRERM “177 H
“trade” , “lI” PEA “mountain” , HARE I HE ABMRIX I E ZAIK R, SERBRIAE. K,
JEA WO AR A T AR R RS, AFESCH R SO R R, ERMIILER S, ERMIECE
XAETEIEM, A5 H bR iE R iz .

Bl6: HTKANER. [12]

Ho#U: Peace would once more have been restored in the land. [12]
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FE4E: Hostility transformed to hospitality. [13]

“WTRAER” 22— WRIET e paE, WNFm ERE, T X2 ARIMMR RS, X
HEAFESE S, EREOLERERMLL g, HREESERA ALY, W4 L s g A 9 fr. Kuf.
HIEEW UTRAER” HEMERE R R EMZE N, BARMNES FRERS, EASTHiR
THIELE B . MBS, B BESCE IR T RIAE TR AR, A
ERMBER AT RAER” XM IIER S CRIEER T, 48 BhBiEE — F R A0S
A, A R T AT A B A

MIX =AM, AR BRI R B R BOE FS TR R R A1), 5 B R A . A
WORVEE AR B AR TR Rk E, D8 WA £ 2 v [ 2% 25 0k o [ SCA R B A AR I, A0 198 ST
e FE At Y BE AR LA SR A 02 E AL B SR, AR RS LE L RERE B AT B A =, (R E R AMNE
S, MEEARSME S TR 2 R E S, 2R R AR RS RS, DRI AR B R L B B R
I, A A S ORI PR E Y . DR, TR FE R TR 0 I A2 I asont AR SO TS SRR 1
XFEA e AR AR R G
4. BV

TERSCA AR — i, TR BB SO UME . WERIRIA R Z IR E T4, 48 7 RENL
BE. BEERN AR, FEEZHOER 7 AR R, H S R AT AR I H R AR AR Z)
FIPNIA, BRI R E IR E B R L. NI RA RS, A S S 552
155, Bl 2T REMAL IR R TR R, REMALE RIS SR . RSO EEM T R P98
A~ B R IEIE, BE VORI R R NAZ R R IR TR AL & A A6 IE 2 7 A A R 36 SR s
S22 AE XA SR A EEAT A SR I A B R M K BRI M QE N, RSO E R, KPR
M B P SCA IR, RS VR, BRIbZ A, BEE E B NN SO AR, RS
ST A SESF I T A, DT B S AT B

SE WK
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